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EMENTA 

Elementos teóricos da tradução. Problemas semânticos e contextuais. Análise comparativa de traduções 

para o Português e do Português para o Espanhol. Prática de tradução e versão. Linguística Contrastiva e 

Gramática Avançada. Vocabulário. Programas de tradução. 
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OBJETIVOS 

 Desenvolver a consciência da relevância da tradução e de tradutores e mediadores interculturais para a 
própria construção e avanço do conhecimento nos demais campos do conhecimento e para os diversos 
tipos de relações internacionais; 

 Traduzir textos escritos na área de negociações internacionais, produzidos em línguas e culturas de 
países de língua espanhola; 

 Desenvolver as atividades de tradução com qualidade, responsabilidade e ética; 

 Desenvolver a capacidade de lidar com a língua enquanto ação social e não descolada de seu contexto 
de produção; 
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 Entender que formas de dizer são formas de significar e que o processo tradutório é um processo de 
retextualização de um texto de partida. 

 Praticar a tradução/versão tanto do português para o espanhol quanto do espanhol para o português. 

 
 

METODOLOGIA 

  Aulas expositivas, leituras, práticas de tradução e versão. Trabalho com dicionários e com softwares de tradução. 

 

CRITÉRIO DE AVALIAÇÃO 

 

Provas escritas e trabalhos de tradução. 
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NOME ASSINATURA 

Adriana Ramos  

 

PROFESSOR RESPONSÁVEL PELA DISCIPLINA 

NOME ASSINATURA 

Adriana Ramos  

 

PROGRAMA 
1) Estudo avançado da gramática e do vocabulário da língua espanhola: tempos verbais, expressões, 

coloquialismos, preposições, conjunções, sintagmas nominais, aquisição e registros.  
2) Linguística aplicada à tradução. 
3) Práticas de tradução técnica. 
4) Assimetrias na construção da referência em português e em espanhol. 
5) Tradumática: tradução e novas tecnologias. 

 

 

 

 


